پاسخنامه آزمون ترجمه عربی به فارسی 
1ـ کدام گزینه، از جملۀ معانی واژۀ «تَرْجَمَة» نیست؟
الف) تفسیر و شرح به زبان اصلی
ب) تلقین مفهوم سخن به مخاطبان خود
ج) تفسیر و شرح به زبان دیگر 
د) رساندن سخن به کسانی که از آن بی‌خبر بوده‌اند.

2ـ کدام گزینه را نمی‌توان از جملۀ دلایل نیاز به ترجمه به شمار آورد؟
الف) تأثیرگذاری بر فکر و اندیشۀ مخاطبان بیش‌تر در جهان
ب) استفاده از دانش و تجربۀ سایر ملل و اقوام 
ج) آشنایی با فرهنگ سایر جوامع و بهره‌گیری از عناصر مثبت آن‌ها 
د) کسب درآمد و افزایش ثروت مادّی

3ـ کدام گزینه، از مراحل ترجمه نیست؟ 
الف) شناخت فرهنگ و فضای حاکم بر متن اصلی
ب) مشخص کردن کلمات ناآشنا
ج) ویرایش نهایی متن ترجمه 
د) خواندن اجزای متن اصلی 

4ـ معنای واژۀ «رَعْنَاء» در زبان عربی چیست؟
الف) ناتوان
ب) زیبا
ج) أحمق
د) بلند قامت 

5ـ عناصر اصلی ترجمه کدام‌اند؟
الف) انتقال معنا و سبک متن اصلی به زبان مقصد
ب) برگردان صرف مفاهیم متن اصلی به شكل اقتباس‌گونه.
ج) انتقال معانی کلّی به زبان مقصد متناسب با سطح علمی مخاطبان 
د) برگردان متون علمی وابسته به خود در قالب متون وابسته به واقعیّت 

6ـ کدام نوع ترجمه، خواننده محور است؟
الف) ترجمۀ واژه به واژه
ب) ترجمۀ آزاد
ج) ترجمۀ برابر
د) ترجمه اقتباسی 

7ـ واژۀ «طَبْل» در معنای اصطلاحی، دارای چه مفهومی است؟
الف) زشت و قوی هیکل
ب) خوش چهره و درون تهی
ج) توانمند و تنومند
د) بی تحرّک و ناآگاه 

8ـ معنای تعبیر اصطلاحی «شَمَّرَ عَنْ ساقَیْهِ» چیست؟
الف) او را مجازات کرد
ب) آستین همّت بالا زد.
ج) به گفتگو پرداخت.
د) پا به فرار نهاد. 

9ـ معنای تعبیر اصطلاحی «عَضَّ عَلَی یَدِهِ» چیست؟
الف) مشکل را بر طرف کرد.
ب) امید بست.
ج) افسوس خورد.
د) قدرت یافت.

10ـ ترجمۀ صحیح عبارت: أَحْمَدُ طالبٌ یَدْرُسُ الفَلْسَفَةَ الإسلامِیَّةَ» کدام است؟
الف) احمد دانشجویی است که [در رشتۀ] فلسفۀ اسلامی درس می‌خواند. 
ب) احمد همان دانشجو است که [در رشتۀ] فلسفه اسلامی درس می‌خواند. 
ج) احمد دانشجو است و فلسفه اسلامی می‌خواند. 
د) احمد یک دانشجو است و فلسفۀ اسلامی می‌خواند.

11ـ توجه به کدام گزینه، هنگام ترجمۀ تک واژه‌ها لازم نیست؟
الف) نقش نحوی واژه‌ها
ب) زمان نگارش متن اصلی
ج) حروف اضافۀ استعمال‌شده همراه با افعال
د) معانی دقیق تعابیر اصطلاحی

12ـ ترجمۀ صحیح ترکیب وصفیِ «اللّغةُ الْأُمُّ» کدام است؟
الف) زبان مادری
ب) زبان مادر
ج) زبان ملّی
د) زبان ملّت 

13ـ کدام گزینه، ترجمۀ صحیحِ ترکیب «زبان شیرین فارسی» است؟
الف) لُغةُ الْعَذْبَةِ الفَارسیّةُ.
ب) لغةُ الْفَارسیّةِ العَذْبَةُ.
ج) اللّغةُ الفارسیّةُ الْعَذْبَةُ
د) لُغةُ الفارسیّةِ العَذْبَةِ. 
14ـ کدام گزینه، ترکیب موصوف و صفت گسسته است؟
الف) حَقِیبَةُ الرَّجُلِ الشَّابِّ.
ب) لُغَتُنَا الفارسیّةُ.
ج) اَلْبَحْرُ الأبیضُ المتوسّطُ.
د) کُلِیَّةُ الْفُنُونِ الْجَمِیلَةِ. 

15ـ در کدام گزینه، ساختار ماضی استمراری عربی به کار رفته است؟
الف) ﴿ لَمْ يَكُنِ الَّذِينَ كَفَرُوا مِنْ أَهْلِ الْكِتابِ وَ الْمُشْرِكِينَ مُنْفَكِّينَ حَتَّى تَأْتِيَهُمُ الْبَيِّنَةُ﴾ (بینه/ 1) 
ب) ﴿ قَالَ أَرَاغِبٌ أَنْتَ عَنْ آلِهَتِي يَا إِبْرَاهِيمُ لَئِن لَّمْ تَنْتَهِ لَأَرْجُمَنَّكَ وَ اهْجُرْنِي مَلِيّاً﴾ (مریم/ 46) 
ج) ﴿ لِتُنْذِرَ قَوْماً مَّا أُنْذِرَ آباؤُهُمْ فَهُمْ غافِلُونَ﴾ (یس/ 6) 
د) ﴿لَوْ نَشَاءُ جَعَلْنَاهُ أُجَاجَاً فَلَوْ لا تَشْكُرُونَ﴾ (واقعه /70)
16ـ کدام گزینه، بیانگر مفهوم ماضی نقلی منفی در زبان عربی است؟
الف) لَمْ یَذْهَبْ
ب) ما کان ذَهَبَ
ج) مَا قَدْ ذَهَبَ
د) لَمْ یَکُنْ یَذْهَبُ 

17ـ ترجمۀ صحیح عبارت: «کانَتِ الأخبارُ تَأْتِیَها مِنْ بَغْدَادَ مُتَواصِلَةً» کدام است؟
الف) اخبار پیوسته از بغداد به او خواهد رسید. 
ب) اخبار همچنان در بارۀ بغداد در جریان است
ج) اخبار پیوسته از بغداد به او می‌رسید.
د) اخبار همچنان در‌ بارۀ بغداد به گوش می‌رسد.

18ـ کدام گزینه، مشتمل بر مفهوم ماضی التزامی در زبان عربی است؟
الف) أکُنْتَ ذَاهِباًَ الی المدرسةِ کلَّ یومٍ؟
ب) یُحْتَمِلُ أَنْ تَکُونَ قَدْ أَدْرَکْتَ مَا أَرَدْتَهُ.
ج) ﴿ رُّبَمَا يَوَدُّ الَّذِينَ كَفَرُوا لَوْ كانُوا مُسْلِمِينَ﴾ (حجر/ 2) 
د) ﴿ لَّعَلِّي أَرْجِعُ إِلَى النَّاسِ﴾ (یوسف/ 46) 

19ـ کدام گزینه، بیانگر مفهومِ تعبیر «وَمَا شاکَلَهُ» در زبان فارسی است؟
الف) و ما گریزی نداریم.
ب) و همۀ آنچه را شکل داده‌اند.
ج) و چیزهای دیگری از این دست
د) و آن را شکل نداده است.

20ـ در کدام گزینه، مفهوم فعل آینده (مستقبل) وجود دارد؟
الف) ﴿وَ لَن نُّؤْمِنَ لِرُقِيِّكَ حَتَّى تُنَزِّلَ عَلَيْنَا كِتَاباً نَّقْرَؤُهُ﴾ (اسراء/ 93) 
ب) ﴿وَ يُرِيكُمْ آياتِهِ فَأَيَّ آياتِ اللَّهِ تُنْكِرُونَ﴾ (غافر/ 81) 
ج) ﴿فَلَمْ يَكُ يَنْفَعُهُمْ إِيمانُهُمْ لَمَّا رَأَوْا بَأْسَنا سُنَّتَ اللَّهِ الَّتِي قَدْ خَلَتْ فِي عِبادِهِ وَ خَسِرَ هُنالِكَ الْكافِرُونَ﴾ (غافر/85) 
د) ﴿يَا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا لا تَتَّخِذُوا الْكافِرِينَ أَوْلِيَاءَ مِنْ دُونِ الْمُؤْمِنِينَ﴾ (نساء/ 144)

21ـ ترجمۀ صحیح جملۀ «و مَا کَانَ اَبُوطالبٍ لِیَرْضَی» کدام است؟
الف) و ابوطالب راضی نشده بود.
ب) و ابوطالب هرگز راضی نمی‌شد.
ج) آنکه راضی شد، ابوطالب نبود. 
د) برای رضایت او، نباید ابوطالب وجود داشته‌باشد. 

22ـ برگردان عربیِ صحیحِ عبارتِ: «او نیازی نداشت که آن مطلب را برای برادرش بازگو کند» کدام است؟
الف) اِنَّهُ ما کان فی حاجةٍ علی أنْ یَشْرَحَ تلک النُکْتَةَ علی أخیهِ.
ب) هو ما کان فی احتیاجٍ اِلَی أنْ یَقُولَ ذلک القَصّةَ لِأَخیهِ.
ج) اِنَّه لم یکنُ بحاجة الی أنْ یقصّ الأمر علی أخیهِ.
د) هو ما کان محتاجاً الی شرح القصّةِ أن یقول لأخیهٍ.
23ـ برگردان عربی صحیحِ عبارتِ: «او نمی‌گذارد که چنان که دوست دارم زندگی کنم» کدام است؟
الف) اِنَّهُ یَجْعَلُنِی لا أعِیشُ کَمَا أحِبُّ.
ب) هوَ لایجعلنی أَنه أَعیشَ کا اوُدِّ.
ج) اِنَّهُ جَعَلَنی الذّی أَعِیشُ کَمَا أَوَدُّ.
د) هو لا یجعلنی أعِیشُ کَالْحُبِّ 

24ـ ترجمۀ صحیح عبارت: «یا فاطمةُ! هل تُعْجِبُکِ رَوْضَةُ الأطفالِ هذِهِ؟» کدام است؟
الف) ای فاطمه! آیا این کودکستان ترا به اعجاب وا داشت؟
ب) ای فاطمه! آیا از کودکستان این [دختر بچه] خوشت آمد؟
ج) ای فاطمه! آیا تو از این کودکستان خوشت می‌آید؟
د) ای فاطمه! آیا کودکستان این [دختر بچه] ترا به اعجاب وا می‌دارد؟

25ـ «أَوَانُ أَوْبَتِهِمْ» یعنی چه؟
الف) اوایل بیماری آنان
ب) وقت آمدن آنان
ج) آغاز مشکل آنان 
د) هنگام پیروزی آنان 

26ـ مفهوم کدام گزینه با سایر گزینه ها متفاوت است؟
الف) مَا بقی اَحْمَدُ یَکْتُبُ دَرْسَهُ.
ب) بَقِیَ اَحمد یکتبُ دَرْسَهُ. 
ج) ما زال اَحمد یکتب دَرْسَهُ.
د) ظَلَّ اَحمد یکتبُ دَرْسَهُ. 

27ـ تعبیر «کَانَ و لَا یَزَالُ» یعنی چه؟
الف) بوده و از میان نمی‌رود.
ب) بود و دیگر نیست.
ج) بوده و همچنان [نیز] هست.
د) بود و دیگر در ميان نيست.

28ـ «لَا أَکَادُ أُصَدِّقُ» یعنی چه؟
الف) تقریباً باور ندارم.
ب) هنوز باور نکرده‌ام.
ج) دیگر باور ندارم.
د) پیوسته باور می‌کنم.

29ـ ترجمۀ صحیح جملۀ «مَا إنْ وَصَلْتُ الی المحطّةِ حتّی انطلقَ القطارُ سائراً» کدام است؟
الف) همین‌که به ایستگاه رسیدم؛، قطار حرکت کرد.
ب) کمی قبل از رسیدن من به ایستگاه، قطار حرکت کرد.
ج) اگر به ایستگاه می‌رسیدم، قطار حرکت می‌کرد.
د) به محض این‌که به ایستگاه می‌رسیدم، قطار حرکت می‌کرد.

30ـ برگردان عربیِ عبارتِ: «پدرم تقریباً به عربی سخن می‌گوید» کدام است؟
الف) لا یکاد أبی یتکلّم بالعربیّةِ.
ب) کَادَ أَبی مُتَکَلِّمٌ بالْعَرَبِیَّةِ.
ج) یَکاد أبی یَتَکلَّمُ بالْعَرَبِیّةِ.
د) بَقِیَ أَبِی متکلّماً بالعربیّةِ. 

31ـ برگردان عربیِ عبارتِ: «من کجا و آنان کجا!» کدام است؟ 
الف) أَینَ أنَا و مِنْهُمْ!
ب) أَیْنَ أَنَا و أَیْنَ هُمْ!
ج) أَیْنَ أنَا وَأَیْنَهُمْ!
د) أَیْنَ أَنَا مِنْهُمْ! 
32ـ ترجمۀ صحیح عبارت: «أنَا لَمْ أَعُدْ ذلک الرجلَ الجاهِلَ» کدام است؟
الف) من هنوز همان مرد نادان هستم.
ب) من دیگر آن مرد نادان نیستم.
ج) من تقریباً آن مرد نادان نیستم.
د) من به نزد آن مرد نادان برنگشتم.

33ـ ترجمۀ صحیح عبارتِ: «صِرْتُ أُحِبُّهًُ» کدام است؟
الف) تقریباً او را دوست ندارم.
ب) هنوز او را دوست دارم. 
ج) دیگر او را دوست ندارم.
د) دیگر او را دوست دارم.

34ـ در کدام گزینه، فعل «عَادَ» در معنای «فعل تامّ» به کار رفته است؟
الف) یَا فاطِمَةُ! لماذا لَمْ تَعُودِی الی بیتکِ مُسْرِعَةً؟
ب) مَا عَادَتْ فَاطِمَةُ تَسْتَمِعُ الی المذیاعِ العربیِّ.
ج) لَمْ یَعُدْ اَحْمَدُ یَلْعَبُ کُرَةَ الْقَدَمِ.
د) لاَ یَعُودُ اَحْمَدُ یَحْفِلُ بِهِ.

35ـ مفهوم کدام گزینه با سایر گزینه‌ها متفاوت است؟
الف) ثَمَّةَ طالبٌ یُتْقِنُ الْعَرَبِیّةَ.
ب) هُناک طَالِبٌ یُتْقِنُ الْعَرَبِیّةَ.
ج) هنا طالبٌ یُتْقِنُ الْعَرَبِیّةَ.
د) ثَمَّ طَالِبٌ یُتْقِنُ الْعَرَبِیّةَ.

36ـ ترجمۀ صحیح عبارتِ: «قَدْ أُخِذَتْ علی زیدانَ فیهما مَآخِذُ» کدام است؟
الف) در این دو کتاب، برخی بر منابع زیدان خرده گرفته‌اند
ب) در این دو کتاب، بر زیدان خرده هایی گرفته‌اند.
ج) در این دو کتاب، ضرب المثل‌هایی از زیدان أخذ شده است. 
د) در این دو کتاب، نگرش‌های مثبتی دربارۀ زیدان وجود دارد.
